
La vatse a mèitchà 

N'ayé eun cou dou freuye, Piérinno é Mourisse, que restaon pe lo 
mimo veladzo, deun doe mèizón eunna protso l'atra. 
Eun dzoo Piérinno propouze : « Que nén di-teu se beuttichan 
eunsémblo noutre sou é atsetichan an vatse ? 
Mourisse assette é lo dzoo aprì parton a la fèira de Veulla. 
Eun couén Piérinno, que se crèijé bién pi feun que Mourisse, 
pénse : « Te feuyo pi vire mé ara ! ». 
A la fèira, aprì èi bién èitchà totte le vatse, di boousan-éye i tsa-
tagnatte, di rèine di corne i rèine di lasì, di vatse di corne boclle a 
salle di corne revéillatte, di vatse ipaléye i vatse eumbatéye, nén 
cherdon eunna, Lenetta, an blantse é rodze bién grasa é la payon 
avouì le sou que l’ayàn beuttoù eunsémblo. 
A la feun de la fèira, le dou freuye tournon a mèizón. « La pour-
tén pi i boou de mé, l’é pi lardzo é pi icheut », deui Piérinno. Mi 
coménchon to de chouitte a reijì pe désidì ioou eunvernì la vatse. 
Aprì èi bién deusquetoù to lo lon di tsemeun - « Voualà la sole-
chón, appeillén pi la vatse i verdjì euntremì di doe mèizón ». 
Dèi sén, le dou freuye déseuidon feunque de se partadjì eun dou 
la vatse. Piérinno, lo pi saén, l’oou lo mouro - « Pai, me eum-
pouertso pa pi le man é n’i pi mouén de traaille ». 
A Mourisse adón reste lo dérì : « Te crèijé itre lo pi feun, t’a vou-
leui la tita, ara te fa alì tchertchì de fén é d’ive pe lèi baillì pequì é 
bèye… é sénsa lèi gagnì rén ! Mé, i contréo, vou pi mèque tcher-
tchì eun sezeleun pe aryì la vatse é pouì pi véndre de bon lasì ». 
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